
Slovak (slovenčina) Tajik (тоҷикӣ)

Úvodné obrady Рӯйҳои муқаддима

Znak kríža Аломати салиб

V mene Otca, Syna a Ducha

Svätého.

Ба исми Падар, ва Писар ва

Писари Рӯҳулқудс.

Amen Омма

Pozdrav Салом

Milosť nášho Pána Ježiša Krista,

a láska k Bohu, a spoločenstvo

Ducha Svätého Buďte s vami

všetkými.

Файзи Худованди мо Исои Масеҳ,

Ва муҳаббати Худо, ва Ширкати

Рӯҳулқудс бо ҳамаи шумо бошед.

A so svojím duchom. Ва бо рӯҳи худ.

Pokánie Санади қитъа

Bratia (bratia a sestry), uznáme

naše hriechy, A tak sa pripravte

na oslavu posvätných

tajomstiev.

ЭЙ бародарон ва хоҳарон), биёед

гуноҳҳои худро эҳтиром кунем, Ва

худро барои ҷашн гирифтани

асрори муқаддас.

Priznávam Všemohúceho Boha A

pre teba, moji bratia a sestry, že

som veľmi zhrešil, V mojich

myšlienkach a podľa mojich

slov, v tom, čo som urobil, av

tom, čo som neurobil, Cez moju

chybu, Cez moju chybu,

Prostredníctvom mojej najťažšej

chyby; Preto sa pýtam

požehnanej Mary, ktorá je vždy

Všetci anjeli a svätí, A ty, moji

bratia a sestry, modliť sa za mňa

k Pánovi, nášmu Bohu.

Ман ба Худои Қодир иқрор шудам

ва ба шумо, бародарону хоҳарон!

ки ман гуноҳ кардам Дар фикрҳои

ман ва ба суханони ман, Ман дар

он чизе ки ман кардаам ва дар он

коре кардаам, тавассути айби

ман, тавассути айби ман,

тавассути гуноҳи сахттарин ман;

Аз ин рӯ, ман Марям Марямро, ки

бокира ва бокира пур карда

бошам, ҳамаи фариштагон ва

муқаддасон ва шумо, бародарону

хоҳаронам, Барои ман ба

Худованд Худои мо дуо гӯем.

Nech je Všemohúci Boh, zmiluj

sa nad nami, Odpusť nám naše

hriechy, A priveďte nás do

večného života.

Бигзор Худои Қодир ба мо бар мо

раҳм оварад, Гуноҳони моро

бубахшед, ва моро ба зиндагии

абаллӣ оварем.

Amen Омма



Slovak (slovenčina) Tajik (тоҷикӣ)

Kyri Kyreie

Pane zľutuj sa. Худовандо, раҳм кун.

Pane zľutuj sa. Худовандо, раҳм кун.

Kriste, zmiluj sa. Масеҳ, марҳамат кун.

Kriste, zmiluj sa. Масеҳ, марҳамат кун.

Pane zľutuj sa. Худовандо, раҳм кун.

Pane zľutuj sa. Худовандо, раҳм кун.

Gloria Сервоз

Sláva Bohu na výsostiach, a na

zemi pokoj ľuďom dobrej vôle.

Chválime ťa, žehnáme ti,

zbožňujeme ťa, oslavujeme ťa,

ďakujeme ti za tvoju veľkú slávu,

Pane Bože, nebeský Kráľ, Ó

Bože, všemohúci Otče. Pane

Ježišu Kriste, Jednorodený Syn,

Pane Bože, Baránok Boží, Syn

Otca, snímaš hriechy sveta,

zmiluj sa nad nami; snímaš

hriechy sveta, prijmi našu

modlitbu; sedíš po pravici Otca,

zmiluj sa nad nami. Lebo ty

jediný si Svätý, ty jediný si Pán,

ty jediný si Najvyšší, Ježiš

Kristus, s Duchom Svätým, v

sláve Boha Otca. Amen.

Подшоҳи Худоро дар

баландтаринҳо, ва сулху осоиши

руи замин ба одамони некирода.

Мо туро ситоиш мекунем, шуморо

баракат медиҳем, туро

мепарастем, туро ҷалол медиҳем,

барои ҷалоли бузурги ту шукр

мегӯем, Худованд Худо, Подшоҳи

осмонӣ, Худоё, Падари Қодир.

Худованд Исои Масеҳ, Писари

ягоназод, Худованд Худо, Барраи

Худо, Писари Падар, гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, бар мо раҳм

кун; гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорӣ,

дуои моро қабул кунед; шумо дар

тарафи рости Падар нишастаед,

бар мо раҳм кун. Зеро ки танҳо Ту

муқаддас ҳастӣ, Ту танҳо

Худованд ҳастӣ, танҳо Ту Таоло

Таоло ҳастӣ, Исои Масеҳ, бо

Рӯҳулқудс, дар ҷалоли Худои

Падар. омин.

Zberať Ьамъ кардан

Modlime sa. Биёед дуо кунем.

Amen. омин.

Liturgia slova Литурги калима

Prvé čítanie Аввал хондани аввал

Slovo Pánovo. Каломи Худованд.
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Bohu vďaka. Худоро шукр.

Zodpovedný žalm Забурии уїом

Druhé čítanie Хониши дуввум

Slovo Pánovo. Каломи Худованд.

Bohu vďaka. Худоро шукр.

Evanjelium Инҷил

Pán nech je s vami. Худованд нигахбонатон бошад.

A so svojím duchom. Ва бо рӯҳи худ.

Čítanie zo svätého evanjelia

podľa N.

Хониши Инҷили муқаддас

мувофиқи Н.

Sláva tebe, Pane Пок бар ту, эй Худованд

Evanjelium Pána. Инҷили Худованд.

Chvála ti, Pane Ježišu Kriste. Ҳамду сано бар Ту, эй Худованд

Исои Масеҳ.

Profesia viery Беҳри имон

Verím v jedného Boha, Otče

všemohúci, tvorca neba a zeme,

všetkých vecí viditeľných a

neviditeľných. Verím v jedného

Pána Ježiša Krista, jednorodený

Syn Boží, zrodený z Otca pred

všetkými vekmi. Boh od Boha,

Svetlo zo Svetla, pravý Boh od

pravého Boha, splodený, nie

stvorený, jednopodstatný s

Otcom; skrze neho všetko

vzniklo. Pre nás ľudí a pre našu

spásu zostúpil z neba, a Duchom

Svätým bola vtelená Panna

Mária, a stal sa človekom. Pre

nás bol ukrižovaný za vlády

Pontského Piláta, zomrel a bol

pochovaný, a vstal na tretí deň v

súlade s Písmom. Vystúpil do

neba a sedí po pravici Otca.

Znova príde v sláve súdiť živých

i mŕtvych a jeho kráľovstvu

Ба як Худо бовар дорам, Падари

Қодири Мутлақ, офаринандаи

осмону замин, аз ҳама чизҳои

намоён ва ноаён. Ман ба як

Худованд Исои Масеҳ имон дорам,

Писари ягоназоди Худо, пеш аз

ҳама аз Падар таваллуд шудааст.

Худо аз Худо, Нур аз нур, Худои

ҳақиқӣ аз Худои ҳақиқӣ,

зоидашуда, офарида нашуда, бо

Падар пайваста; ба воситаи Ӯ

ҳама чиз ба вуҷуд омадааст.

Барои мо одамон ва барои наҷоти

мо Ӯ аз осмон фуруд омад, ва бо

Рӯҳулқудс аз Марями бокира

таҷассум ёфт, ва одам шуд. Ба

хотири мо ӯ зери дасти Понтиюс

Пилотус маслуб карда шуд, ба

марг дучор шуд ва ба хок супурда

шуд, ва дар рӯзи сеюм аз нав

бархост мувофиқи Навиштаҳо. Ӯ

ба осмон сууд кард ва дар тарафи
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nebude konca. Verím v Ducha

Svätého, Pána, darcu života,

ktorý vychádza z Otca a Syna,

ktorý s Otcom a Synom je

uctievaný a oslavovaný, ktorý

hovoril skrze prorokov. Verím v

jednu, svätú, katolícku a

apoštolskú Cirkev. Vyznávam

jeden krst na odpustenie

hriechov a teším sa na

vzkriesenie mŕtvych a život

budúceho sveta. Amen.

рости Падар нишастааст. Ӯ боз

дар ҷалол хоҳад омад ба

зиндагон ва мурдагон доварй

кунад ва салтанати вай интиҳо

нахоҳад буд. Ман ба Рӯҳулқудс,

Худованд, ки ҳаётбахш, имон

дорам, ки аз Падар ва Писар

мебарояд, ки назди Падар ва

Писар саҷда ва ҷалол меёбад, ки

ба воситаи анбиё сухан рондааст.

Ман ба як Калисои муқаддас,

католикӣ ва апостолӣ бовар

дорам. Ман як таъмидро барои

омурзиши гуноҳҳо эътироф

мекунам ва ман интизори эҳёи

мурдагон ҳастам ва зиндагии

охират. омин.

Homíliu Саломатӣ

Univerzálna modlitba Дуои универсалӣ

Modlime sa k Pánovi. Мо ба Худованд дуо мекунем.

Pane, vypočuj našu modlitbu. Парвардигоро, дуои моро бишнав.

Liturgia Eucharistie Литурге аз Euchchist

Ofertorium Пешниҳод

Nech je zvelebený Boh na veky. Худоро то абад муборак бод.

Modlite sa, bratia (bratia a

sestry), že moja a tvoja obeť

môže byť Bohu prijateľný,

všemohúceho Otca.

Дуо кунед, бародарон ва хоҳарон,

ки курбони ману ту метавонад

дар назди Худо мақбул бошад,

Падари бузургвор.

Nech Pán prijme obeť z tvojich

rúk na chválu a slávu jeho

mena, pre naše dobro a dobro

celej jeho svätej Cirkvi.

Худованд қурбонии дасти шуморо

қабул кунад барои ҷалол ва

ҷалоли номи Ӯ, ба манфиати мо ва

некии тамоми Калисои муқаддаси

Ӯ.

Amen. омин.

Eucharistická modlitba Дуои Эвхаристӣ

Pán nech je s vami. Худованд нигахбонатон бошад.
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A so svojím duchom. Ва бо рӯҳи худ.

Pozdvihnite svoje srdcia. Дилҳои худро баланд кунед.

Zdvíhame ich k Pánovi. Мо онҳоро ба сӯи Худованд

мебардорем.

Vzdávajme vďaky Pánovi, nášmu

Bohu.

Биёед ба Худованд Худои худ

шукр гӯем.

Je to správne a spravodlivé. Ин дуруст ва одилона аст.

Svätý, svätý, svätý Pán Boh

zástupov. Nebo a zem sú plné

tvojej slávy. Hosanna na

výsostiach. Požehnaný, ktorý

prichádza v mene Pánovom.

Hosanna na výsostiach.

Қуддус, муқаддас, муқаддас

Худованд Худои лашкарҳо.

Осмону замин аз ҷалоли Ту пур

аст. Хосанна дар баландтарин.

Хушо касе ки ба исми Худованд

меояд. Хосанна дар баландтарин.

Tajomstvo viery. Сирри имон.

Ohlasujeme tvoju smrť, Pane, a

vyznávaj svoje vzkriesenie kým

znova neprídeš. alebo: Keď jeme

tento chlieb a pijeme tento

pohár, zvestujeme tvoju smrť,

Pane, kým znova neprídeš.

alebo: Zachráň nás, Spasiteľ

sveta, lebo tvojím krížom a

zmŕtvychvstaním oslobodili ste

nás.

Мо марги Туро эълон мекунем, эй

Худованд, ва ба эҳёи худ эътироф

кунед то боз омадан. Ё: Вақте ки

мо ин нон мехӯрем ва ин коса

менӯшем, Мо марги Туро эълон

мекунем, эй Худованд, то боз

омадан. Ё: Моро наҷот деҳ,

Наҷотдиҳандаи ҷаҳон, зеро ки ба

салиб ва эҳёи ту шумо моро озод

кардед.

Amen. омин.

obrad prijímania Маросими ҷамъомад

Na príkaz Spasiteľa a tvorený

božským učením, dovoľujeme si

povedať:

Бо фармони Наҷотдиҳанда ва бо

таълимоти илоҳӣ ташаккул

ёфтааст, мо ҷуръат дорем бигӯем:

Otče náš, ktorý si na nebesiach,

posväť sa meno tvoje; príď

kráľovstvo tvoje, nech sa stane

tvoja vôľa na zemi ako v nebi.

Chlieb náš každodenný daj nám

dnes, a odpusť nám naše viny,

ako aj my odpúšťame svojim

vinníkom; a neuveď nás do

pokušenia, ale zbav nás zlého.

Падари мо, ки дар осмон аст,

исми Ту муқаддас бод; Малакути

ту биёяд, иродаи ту ба амал ояд

дар замин, чунон ки дар осмон

аст. Имрӯз нони ҳаррӯзаи моро ба

мо деҳ, ва гуноҳҳои моро

биёмурз, чунон ки мо онҳоеро, ки

бар зидди мо таҷовуз мекунанд,

мебахшем; ва моро ба васваса
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наандоз, балки моро аз бадӣ раҳо

кун.

Osloboď nás, Pane, od každého

zla, daruj pokoj v našich dňoch,

že s pomocou tvojho

milosrdenstva môžeme byť vždy

oslobodení od hriechu a v

bezpečí pred každou úzkosťou,

keď očakávame požehnanú

nádej a príchod nášho Spasiteľa,

Ježiša Krista.

Худовандо, моро аз ҳар бадӣ раҳо

кун, дар айёми мо сулху осоиш

ато кун, ки ба ёрии раҳмати ту,

мо метавонем ҳамеша аз гуноҳ

озод бошем ва аз ҳама мусибат

эмин, ки мо умеди муборакро

интизорем ва омадани

Наҷотдиҳандаи мо Исои Масеҳ.

Pre kráľovstvo, sila a sláva sú

tvoje teraz a navzdy.

Барои салтанат, кувва ва шухрат

аз они туст ҳоло ва то абад.

Pane Ježišu Kriste, ktorý povedal

vašim apoštolom: Pokoj ti

zanechávam, svoj pokoj ti

dávam, nehľaď na naše hriechy,

ale na viere vašej Cirkvi, a daruj

jej pokoj a jednotu v súlade s

vašou vôľou. Ktorí žijú a kraľujú

na veky vekov.

Худованд Исои Масеҳ, ки ба

расулони ту гуфт: Саломатро тарк

мекунам, осоиштагии худро ба ту

медиҳам, ба гуноҳҳои мо нигоҳ

накун, балки бар имони калисои

шумо, ва бо лутфу марҳамат ба

вай сулҳу ваҳдат ато фармоед

мувофиқи хоҳиши шумо. Ки то

абад зиндагӣ мекунанд ва

ҳукмронӣ мекунанд.

Amen. омин.

Pokoj Pánov nech je vždy s vami. Саломатии Худованд ҳамеша бо

шумо бод.

A so svojím duchom. Ва бо рӯҳи худ.

Darujme si navzájom znamenie

pokoja.

Биёед ба якдигар аломати сулхро

пешкаш кунем.

Baránok Boží, ty snímaš hriechy

sveta, zmiluj sa nad nami.

Baránok Boží, ty snímaš hriechy

sveta, zmiluj sa nad nami.

Baránok Boží, ty snímaš hriechy

sveta, daruj nám pokoj.

Барраи Худо, ту гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, бар мо раҳм кун.

Барраи Худо, ту гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, бар мо раҳм кун.

Барраи Худо, ту гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, ба мо сулх ато кун.

Hľa, Baránok Boží, hľa, kto

sníma hriechy sveta.

Инак Барраи Худо, инак, касе ки

гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорад.
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Blahoslavení, ktorí sú povolaní

na Baránkovu večeru.

Хушо онҳое ки ба зиёфати Барра

даъват шудаанд.

Pane, nie som hoden že by si

mal vstúpiť pod moju strechu,

ale povedz len slovo a moja

duša bude uzdravená.

Худовандо, ман сазовор нестам ки

ба зери боми ман дароед, балки

фақат каломро бигӯ, ва ҷонам

шифо хоҳад ёфт.

Telo (Krv) Krista. Бадани (Хуни) Масеҳ.

Amen. омин.

Modlime sa. Биёед дуо кунем.

Amen. омин.

Záverečné obrady Рейсҳои ба итмом

расмӣ

Požehnanie Баракат

Pán nech je s vami. Худованд нигахбонатон бошад.

A so svojím duchom. Ва бо рӯҳи худ.

Nech ťa žehná všemohúci Boh,

Otca i Syna i Ducha Svätého.

Худованди бузург нигахбонатон

бошад, Падар, Писар ва

Рӯҳулқудс.

Amen. омин.

Prepustenie Аз кор озод кардан

Choďte ďalej, omša sa končí.

Alebo: Choďte a ohlasujte

evanjelium Pánovo. Alebo:

Choďte v pokoji a oslavujte Pána

svojím životom. Alebo: Choď v

pokoji.

Пеш равед, Масса ба охир расид.

Ё: Бирав ва Инҷили Худовандро

эълон кун. Ё: Ба саломатӣ бирав,

Худовандро бо ҷони худ ҳамду

сано хон. Ё: Ба саломат биравед.

Bohu vďaka. Худоро шукр.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Slovak (slovenčina)
	Tajik (тоҷикӣ)
	Úvodné obrady
	Рӯйҳои муқаддима
	Znak kríža
	Аломати салиб
	Pozdrav
	Салом
	Pokánie
	Санади қитъа
	Kyri
	Kyreie
	Gloria
	Сервоз
	Zberať
	Ьамъ кардан

	Liturgia slova
	Литурги калима
	Prvé čítanie
	Аввал хондани аввал
	Zodpovedný žalm
	Забурии уїом
	Druhé čítanie
	Хониши дуввум
	Evanjelium
	Инҷил
	Profesia viery
	Беҳри имон
	Homíliu
	Саломатӣ
	Univerzálna modlitba
	Дуои универсалӣ

	Liturgia Eucharistie
	Литурге аз Euchchist
	Ofertorium
	Пешниҳод
	Eucharistická modlitba
	Дуои Эвхаристӣ
	obrad prijímania
	Маросими ҷамъомад

	Záverečné obrady
	Рейсҳои ба итмом расмӣ
	Požehnanie
	Баракат
	Prepustenie
	Аз кор озод кардан


